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	Evaluation justification (strengths and weaknesses of thesis):

Strengths:
· The paper meets formal requirements. 
· Despite the fact that the thesis deals with a popular topic in Czech translation studies research (which includes a BA thesis written at TBU in 2018), it was quite interesting to see that the student still found topics to discuss. 
· Some variants offered as translations are quire creative and I would recommend using the ideas for fun-dubbing/subbing of the movie. 
Weaknesses: 

· The text contains some mistakes and requires better proofreading.
· Chapter I is missing references to the original sources of the terms, for example, domestication and foreignization. Chapter I is also somewhat abstractive. 
· Some of the recommendations offered by the student might not necessarily be true. For example, the student writes: “In translation, the title [Cosy Dens] evokes a wild animal’s burrow rather than a feeling of homely warmth and security.” However, the idiom “cosy den” is used to refer to “a quiet room in your house where you can go to study, work, or carry on a hobby without being disturbed“ according to Collins Dictionary. Therefore, while the word “haven” is an interesting alternative, suggested variant H(e)aven might not be a great alternative for practical reasons which the student mentions.  

	Questions to be answered by student:

1. Have you thought about creating fun-subs for the movie to bring it closer to the non-Czech-speaking audience?
2. What do you think is the hardest part in translating a movie such as Cosy Dens?
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